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Contra Elamitasa.
Etsi Elamb, id est Roma, contra natum resumpserit0 

faretram, scissurad tamen eius eam, nec dubium subito, 
detrahet in ruinam1. Summus0 preterea pontifex in eaf 
sepulcrum quietis eligens vel tabernaculum diligenterg ex­
cidens ut gallus gallinatius11 dicitur asportandus2. Quod 
tollerabile satis esset, si non coronatus angustia in terra 
Galliarum vastissima poneretur volubilis velud pila3. Ibi, 
inquit4, morieris, tam1 de ministerio positusk quam de 
loco propulsus5. Quia currus1 cardinalium non solum 
frangetur et corruetm, immo, quod est duriusn, peribit sub 
postero quicquid pependerit in° paxillo6.

1) 'cursus’ V. m) ‘corruat’ R1. n) ‘q. erit deterius’ R. o) ‘sub’ R. 
p) ‘elaym’, y auspungiert V; ‘Quod autem in palude Susis ciuitatis’ (‘cl’a’ 
RJ) R. q) ‘contraius’ VR. r) ‘ascensuros’ R. s) ‘sue pot.’ R. 
t) ‘uero’ R. u) ‘sr’ V; ‘subter’ R mit Vulg. v) ‘effugiant’ durch 
Rasur in ‘effigiant’ korr. V; ‘effugiat’ später korr. in ‘effigiat’ R2.

1) Is. 22, 6. 9: ‘Et Aelam sumsit pharetram, currum hominis 
equitis ... Et scissuras civitatis David videbitis, quia multiplicatae sunt’. 
Am Rande R1: 'Ibidem’. 2) Is. 22, 16. 17: ‘quia excidisti tibi hic 
sepulcrum, excidisti in excelso memoriale diligenter, in petra tabernaculum 
tibi. Ecce Dominus asportari te faciet, sicut asportatur gallus gallinaceus’.
3) Is. 22, 18: ‘Coronans coronabit te tribulatione, quasi pilam mittet te
in terram latam et spatiosam’. Es ist wieder von Innocenz’ Flucht nach
Lyon die Rede. 4) Is. 22, 18. 5) Is. 22, 18. 19: ‘et ibi erit currus
gloriae tuae, ignominia domus Domini tui. Et expellam te de statione
tua et de ministerio tuo deponam te’. 6) Is. 22, 25: ‘Auferetur 
paxillus, qui fixus fuerat in loco fideli, et frangetur et cadet et peribit 
quod pependerat in eo’. 7) Dan. 8,2—8. In R am Rande: ‘Da. VIII’.
8) Otto IV. und Friedrich II. 9) Dan. 8, 5. 8: ‘porro hircus habebat 
cor insigne inter oculos suos . . . cumque crevisset, fractum est cornu
Magnum’. 10) Dan. 8, 8: ‘et orta sunt quater cornua subter illud per
quatuor ventos coeli’.

Quod in platea Elamp aries cum yrco congreditur, 
quo victore contrarius*1 superatur7, ad ducem et posterum8, 
futuros post te cesares, sermo dirigitur, ad Romanum im­
perium conscensuros1’. Sane quod postmodum cornu eius 
insigne conteritur9, ad humiliationem est potenties vel 
imperii referendum. Cornua quoque1 quattuor, que orta 
sunt superu eo10, filios eius effigiantv quasi per quattuor 
partes orbis. Erit quidem unus Yspanus, alter Syrus,

a) Diese Ueberschrift nur in V. b) ‘e Elam’ V; ‘helä’ R1. 
c) ‘sumpserit’ R1; ‘subserint’, n auspungiert R2. d) ‘scissura’ V. 
e) ‘Summus — paxillo’ folgt viel weiter unten R, siehe unten S. 183, N. m. 
f) ‘in ea’ fehlt R; ‘Rome’ setzt hier zu R2, hinter ‘quietis’ R1. g) ‘dili­
gens’ V. h) ‘gallinaceus’ R\ i) ‘tarn’ fehlt RL. k) ‘depositus’ R. 


